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                   Estudios
                     En la actualidad, doctoranda en Teoría de la Literatura y Literatura comparada (periodo de elaboración de la tesis) y becaria de la Canon Foundation. Argumento de la tesis: comparación entre Enchi Fumiko y la escritora italiana Maria Bellonci.

                    Septiembre de 2010: DEA en Teoría de la Literatura y Literatura comparada.

                    2002: licenciatura en Lingue e Civiltà Orientali (lengua y literatura cuadrienal: japonés) en "La Sapienza" de Roma con matrícula de honor.   

                      Publicaciones más relevantes
                    Enero de 2010: el artículo "La culpa de la traición y la nueva época: Il cuore delle cose de Natsume Soseki" en Tonos Digital.

                    2008: publicación de la memoria de licenciatura Erotismo femminile in due racconti di Enchi Fumiko en Il Giappone.

                    2005: publicación, para la editorial Castelvecchi, de Il grande libro degli haiku, colección de haiku seleccionados, traducidos y editados por mí. 

                 Experiencias laborales

             Octubre-diciembre de 2009 y mayo-diciembre de 2010: becaria en el Centro de Estudios de Posgrado y en el Servicio de Biblioteca y Archivo de la UAM. 
               Febrero-septiembre de 2008: enseñanza del italiano, traducciones japonés-italiano y colaboración con el Instituto Cervantes (áreas de biblioteca y cultura) en Tokyo.                                      

                   Propuesta de comunicación

El trabajo que quisiera presentar es un análisis de Obei no tabi (Viaje a Europa y América) de Enchi Fumiko. La escritora hizo este viaje en 1958, por tres meses, y lo que me interesa es su actitud como viajera y su mirada hacia Occidente. Me parece interesante la forma diferente en que mira América, con que ya existe una relación importante, y Europa, que sigue siendo sobre todo la tierra de la cultura, pero con cuyas poblaciones la comunicación es escasa. En ambos casos, de todos modos, la cultura tiene un papel de mediación fundamental en la mirada de la escritora. También me parecen interesantes, como señal de una nueva época, el análisis de Enchi del boom de Japón en Estados Unidos y su atención, al observar la condición femenina, al fenómeno de las sensō hanayome (novias de la guerra). De hecho, escritores y escritoras antecedentes, al escribir sus viajes a Occidente, siempre habían descrito Oriente y Occidente como dos mundos que no comunican. Un ejemplo de un escritor muy amado por Enchi: Nagai Kafū en Amerika monogatari. Mucho menos una comunicación sentimental entre las dos culturas parecía posible, como demuestran Maihime y Kaizōchū de Ogai. El hecho de que Enchi escoja como sujeto de su observación de la condición femenina las relaciones sentimentales entre personas de países distintos, y que pueda reflexionar sobre una mirada de occidentales hacia los japoneses más compleja que la percibida hasta el momento, revela el inicio de relaciones más profundas entre Japón y América, y por otro lado una dificultad en comunicar que persiste respecto a Europa. Por concluir, lo que quisiera analizar de esta breve obra son tres aspectos: las diferencias en la mirada de Enchi hacia América y hacia Europa, el papel de la cultura en ambos casos y la atención a la condición femenina, en este caso de mujeres expatriadas y divididas entre dos culturas.                               

